
敬致  : 全国各属会       台鉴

事项：  8   月      1      日实施的钢铁开放措施  

甫前日7月 28号与国际贸工部部长拿督慕斯达法举行常年对话会后，

兹将贸工部的对钢铁开放措施的最后决定，传递给所有业者，以免业

者混淆； 同时将本会即将采取的步骤下列: 

（1） 贸工部长拿督慕斯达法表示，日前所定下的钢铁开放措施

包括COA政策，铁定与本年8 月 1日开始实行；惟在实行的6个

星期里，贸工部将加以观察及检讨有关政策所造成的影响。

（2） 有关政策在 8 月 1日实行后，如会员有遇到任何棘手的问

题或困难，请速书面通知本会，以便本会蒐集详细资料后，反馈

给贸工部。

（3） 本会将继续联系所有相关行业团体，共同探讨这项措施所

带来的弊端，同时联合向贸工部反映业者对这项措施所面对的压

力与困境。

敬请会员合作，谋求共同的利益为盼！ 

特此通知

马来西亚五金机械建材总商会

总会长   拿督谢国培 谨启

2009年 7月 30日

编号：I/A/059/09



副本: 执行会务顾问丹斯里拿督方天兴、会务顾問拿督林建南、陈建铭先生   、陈隆丰先

生

To : All Committee Members,

Re : Measures on Liberalization of Steel Products effective 1  st   August 2009  

After the Miti’s Annual Dialogue 2009 on 28th July 2009 with Dato’ Mustapha, Minister 
of  International  Trade & Industry,  we are  please to  forward the final  decision of  the 
Minister  for your  kind attention and the steps to  be taken by the Association on the 
above-subject matter as follow:

1. Dato, Mustapha, Minister of International Trade and Industry empathized that the 
measures on the Liberalization of Steel Products afore-announced by the Ministry, 
including  COA policy  will  be  implemented  immediately  on  1st August  2009. 
However,  the Ministry may review the measures after an initial period of six 
weeks if the measure is difficult to be adjusted by the importers.

  2.   In case any member encounter any problem or difficulty during the importation 
shortly after the implementation of the measure on 1st August 2009 , kindly inform 
the association immediately in writing on the problems encountered in order for us 
to summarize the predicaments and forward the same to MITI.     

 
  3.   Our Association will continue to liaise with other related Associations to study the 

negative  impact  of  the  said  measure  and  jointly  present  our  problems  and 
predicaments to the authority.

Members are urged to render their cooperation and support on the said matter.

Thanking  you in anticipation. 

Dato’ Siah Kok  Poay
 President (MHMBA)
30 JULY 2009
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